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༄༅། ། $་ད'ངས་*་མོ་ད'ངས་ཅན་མ་ལ་བ1ོད་པའི་5གས་7་བཅད་པ། 
I N  P R A I S E  O F  T H E  G O D D E S S  S A R A S V A T Ī  

B y  L o r d  T s o n g k h a p a ,  L o b s a n g  D r a k p a  

 

 
 
ཨ"་བདེ་ལེགས་*་+ར་ཅིག ། 
om delek su gyur chik 
OM: may there be goodness! 
 
 

0་འ2ན་དཀར་པོ་7ོག་8ེང་:་བ་ཅན། ། 
chudzin karpo lok treng drawachen 
Like a white cloud decoratively latticed with lightning  
 

མཁའ་ཡི་མ>ས་?ེད་འ:་བའི་ཡིད་འ8ོག་མ། ། 
kha yi dzejé drawé yitrok ma 
Adorning the sky, you are the utterly captivating goddess. 
 

:ི་ཟའི་ན་0ང་དAས་ན་འཇོ་Cེག་མཁན། ། 
drizé na chung ü na jogek khen 
Balanced in the center of youthful gandharvas,1 your charm is enchanting. 
 

རིང་ནས་བDེ་བའི་E་མོ་ད་Fར་?ོན། །  
ring né tsewé lhamo datsur jön 
Come here now, ever-kind and loving goddess.  
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པGའི་བཞིན་ལ་གཡོ་Iན་Aང་བའི་མིག ། 
pemé shin la yoden bungwé mik 
On your lotus face, the honey bees of your eyes dance about. 
 

མཐོན་མཐིང་རལ་པའི་Dེ་ན་འོད་དཀར་ཅན། ། 
tönting ralpé tsé na ökar chen 
The tips of your deep black locks glisten with a brilliant luster. 
 

རོལ་Cེག་གར་Kིས་འKིང་བའི་ད?ངས་ཅན་མ། ། 
rol gek gar gyi gyingwé yangchenma 
O Sarasvati, gracefully poised in a mesmerizing dance, 
 

ད་Lང་བདག་ལ་ངག་གི་དབང་Mག་Nོལ། །  
dadung dak la ngak gi wangchuk tsol 
Continue to grant me mastery over the power of speech. 

 
རོལ་Dེད་གར་Kི་ཉམས་Iན་རི་Pགས་མིག །  
roltsé gar gyi nyamden ridak mik 
Playfully frolicking about with beautiful, deer-like eyes.  
 

མིག་གིས་Q་བས་མི་ངོམས་ཡིད་འ8ོག་མ། ། 
mik gi tawé mi ngom yitrok ma 
Eyes never tire of gazing upon you, enthralling goddess. 
 

མ་Qར་བDེ་བ་Rོད་Sིས་བདག་གི་ངག ། 
ma tar tsewa khyö kyi dak gi ngak 
Goddess as loving as a mother, grant me the blessings of speech, 
 

ངག་དབང་E་མོ་ཉིད་དང་མFངས་པར་མTད། ། 
ngawang lhamo nyi dang tsungpar dzö 
Speech the very likes of yours, O goddess of voice and words.  
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Uོན་V་Wས་པའི་དཔལ་ལས་Eག་པར་མ>ས། ། 
tön da gyepé pal lé lhakpar dzé 
More beautiful than the glory of the full autumn moon, 
 

ཚངས་ད?ངས་Yན་པའི་གདངས་Sང་ཟིལ་Kིས་གནོན། །  
tsang yang nyenpé dang kyang zil gyi nön 
Outshining even the likes of the melodies of Brahmā, 
 

ཟབ་ཡངས་W་མZའི་འཇིང་Qར་དཔག་དཀའ་བ། ། 
zab yang gyatsö jing tar pak kawa 
More difficult to fathom than the depths of the vast oceans— 
 

ད?ངས་ཅན་E་མོའི་[་ག*ང་\གས་ལ་འLད། ། 
yangchen lhamö ku sung tuk la dü 
To your body, speech, and mind, Sarasvatī, I bow down! 
 

C O L O P H O N :  

ཅེས་%་ད'ངས་)་མོ་,ན་.ངས་ནས་བ0ོད་ཅིང་གསོལ་བ་གདབ་པ་5ལ་'ང་6ོགས་7ི་8ན་དངགས་མཁན་:ོ་བཟང་<གས་པའི་དཔལ་>ིས་?ར་
བའོ།།   
Having invited the goddess Sarasvatī in such a way, praise and supplicate her! This was composed by the 
poet of the northern lands, the glorious Lobsang Drakpa.  
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1 Gandharvas are known as celestial musicians. 






